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Abstract

This study focuses on the polysemous verb problem in learning Japanese as a second language,
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especially for the challenges that Chinese native speakers often face in learning Japanese. Studies
have shown that polysemous words frequently used in everyday language, especially polysemous
verbs such as “® 2% %", have a variety of meanings (e.g. “to board”, “to enter”, “to send”) that make
it difficult to accurately grasp using dictionary definitions alone. Traditional teaching methods
tend to teach each meaning in isolation, ignoring the importance of context. In order to improve
this situation, the study advocates teaching vocabulary in specific contexts, shifting the focus from
individual words to the collective performance of words, in order to improve learning. The pur-
pose of this study is to provide guidance for the development of basic vocabulary learning materi-
als and to create more effective learning resources for Chinese-Japanese language learners. By
combining the teaching methods of context and co-expression, the research is expected to help
learners better understand and apply polysemous verbs, reduce the phenomenon of misuse, and
improve the overall language level.
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1. 5l

ASCIRV 1 2 Xahia “ o 27 fEHIEEHEEMZ S E PR A RZESR, DU ITIE R E
Hr AR R BSOR B AR IR A 22 5 . WETEREL, R HIEBREZ M 2 B OB R A P A7 —3rk, (B
WIRM LA P AR, CEER 7AEHEAES, B85 H OB R R R 2 1048 SE s 1 5 24,
AR AE R TT R RN 2 S e b B R S R LA . BeAh, SCEIRFE T ASKAT AR I 1], 489 KA
BFEA . AL S LSBT 7o B shial Rk

2. XEkEd
2.1. BXGAMENX

KT 2 SEME X, EIAE7(1982:97) [1]5€ X 2 S| (polysemic word) 28 5 Al — & A B X BA
FERNSCIR A IS B AN & SUHIE A . FNLPEA (2021:3) [2]5E X2 SRR 1) —ANERBA 24 X
(AR, MU, BEEE XN —HIEARAAFENZ R L. 2) AN RS M, RN ERE &
B ) 2 AN S B GEFPRR )R R o A SCHE T [ A3 7R (1982) AR LA (2021) 58 SUBEAT %2,
W2 SUERTREA R ZAE R B .

2.2. [REVIRIP(F O b & 4 TR HEEES

FH R #I(1990) [314RH, FRATFRZEX > “HpEA” M CLEER” o B 5 AR DUE 5 bk
A, RPCAPERIN G STy O BR SR DA B 2 (R HELE OB R TR B NI, AR SC
o FREEAEIT AN o

B EE(2002) [A1HEH, W REhEhE o 27 R <o, HRIR AR AT e 0 R AU AR LR ,
EAR—ZLEATA £ S J5 TR & — B0

B 5:55(2015) [SIADAE S AR AE N SERE < BRI JFR 7 RN — OO B 0 B3 TN SERERY <0 B

il
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JRZ” PN TTTH, X KY R E R DGR A RRE R BB X “A A« Ay -y 7 - bL - k&
s v WERME ST T . SRR, B FU G (e SR ARG B R B A SR — L, H
PR — B A P AR A v, ISR B MG B 4] SRR R A 1] SR R

LA (2022) 48 H, K 22 SOl 52 50 SO N — AN Y W5 (1155 UG B TG W R A e 2, BB
B JHEEMAA RS EEN, W T REEEHEMHE KU, EEMESHENMINZ ES O,
B S TR R A B AR R AR B F P = L B 2 5, BB B 1 e R AR M O RS S )
Ab, XFTASNBIRREE R UL, AR B R SUR BN, AT X fl s W B R ER & . Bt
Gb, WK ZHEREEHF DM R SR EEARR), AKX E SO RE D FR . fhikdah, i
%2 A R XA — R —.

2.3. FLEEEMEXRR

HREAL(2 07— 2 V)FRNEAFHHATH, Ft, FFFRFEIRE TR A H
(2007) [6]#E H:  “PriEILRIsaC, Me4in + shin. ARG EMAE . BEEASEZE N EE T AR
an A (1A 25 G E— RS MR I . R 1 CL(2018) [71ARHE 535 /NA] (e 1tk ) 22 SRS i R ZH & (7 X
HEAT T R o AR SO TR i CL(2018) ) 58 SUHAT IR IR

FKIOGENE(2002) [8]4E H, 7EHIBRSLEBECH, “AiF + & + ZhiE” J AL IERL 80%1 i
ZHFRIER . RWE T “LE + shin” RSN ETE.

KA F(2017) [9] ADUERHE & MERERHEZE N R, WA T HE UEhid “ & 37 Btz
B, S5RER, ¥oJEMEREE DB R ME, %2 & EEMEE OB UERR. s,
BRI H S — @R R ERES U, BILRENE 5 AW SR iy T i A8 TS AR MEAE R “T 7 R
e,

3. iRt

AR DA RIBEFE, PTDARH BLR . 5k, XT 2 SO MR WTIT, BEESH & IR CF)E
JE AL AT g A, BREEFHF AN E AR S MR R ER 8, MARMRRIUE. 54, 16
Z SRS T, B R AL B R AN 2 R A, R R Rk, ASCIRS R A S, S%
KAPE B (017) (1 A A FELR AT R A . AR IO 72 19 el A LA 199

1) 1. BREEMM “HA 27 BSBIE CRHE M RE SO W 2 A1 2

2) W 2: FAFFDHEN “HH 27 FIMANE SCRATAFEN? 5RHEE A AR ?

3.1. HARMHR

XS 2 SCRIAEZh R “ H 233 7, LLX (i) H 25 2 7 SRR Rt T HE. “Hn 3”7
& LMD, END, BT SANFRRNEE, FRZEER MR- NAREH . Kk,
TEA VA AR BA S A0 E S — AR .

TG AT CRBEMREEDURR) (LR RIAR CREEAR) ), S E A g (HAGES 355 S )
A (B 2 SOE2E S RE ML s R)) [10], A BN EERF TS RESL (CREARBE > B 7y 7 (GEA
AT, AXELET L7 SRR, HRER 1T T R,

[ 2 78(1997) [1113A A CREEMRD MR 4 NN 22 SO R 2 et i . CRIEFMD f2“ &
25 % 7 RN RI 5> 9 14 A, 3ERIRI S E— BRI 2 ARy o T A SCAIARIE K “X 28 By 27
RIS, EAE R EL “X A7 1) “ E23 27 6 KIX 3T, UL 6 AKX M
% 2 AT R
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Table 1. The meaning of “Agaru” in the dictionary
Fl [EN3] EEFaGHER

1) ASEYIHEOINBHT 3.

2) KK b 5 FEHLICHE B,

3) EX LM s HEANS,

4) B HEANEL TEARAD .

5) HRIWCANET 2. £z, EBHT 2.

6) MAME L & ZBamaFLTICKE SN IIRIEBIC & 5.

7) FMADTIC Ytz s B,

8) EMDLVELDPHBATHE O, N T3, 3. KRR LD BT
2; ReumnFeonsd; FEes ERAEL 2.

9) MLVPEE - MEOYFENL L O mO B - BECEhT 2. @& 5.
10) Hh=E - 12 « BT T 2. fLER 3.

1) WeFEnenEoro,

12) 240 & CHEIHICEI TO AL L %< & 3,

13) WA bV 7 «HELEDY—LT. BT T2, £RBANDL.
14) [BX2] 8o ] OBAGE,

[REEFE 2504
fix ]

1) Le®Ev s,
2) KOHheBECBEIT 2.
N K HELEWCAND,
4 M eTZrENED,
[HAEZ#ES 5 HLoAD&Z 2512474,
B #hEmml  6) FOBMSCED.
7) IREE « FEEAZL . BEAKEL 5 3.
8) Kb E £ 3.
9) Bik¥ 3.
10) FhrEntTtks,

1) LueBsil: A - ER)N, BAORET(D2EI208)EVEmLEIBICHE
Y5,

2) Fw#Ei2: N BOEMR)H. ERIOD 28 %2> T, LOFEmLE BB
T3

3) KA 5 ).

4) KON HEH).

5) i (FRARRE) -

6) EHAD —EHFE),

7) b DR,

8) KA k5.

9) XifkH HH.

10) FHFAE.

11) BRFEA.

12) ZE A HE,

13) L~ bR,

14) ZEMBECHC P&,
15) Bk,

16) ViH.

17) Bo» 3.

18) fLEMET .

19) ¥ —LTET .

20) BHIN D 2HATT L.
21) Wnikd,

[E¥NIEFA
7y 71
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1) MR EC B ELFTICBSNIREIC A 2: HOAS EAS. AN EA S,

2) EEDLE VL DRBEATHE DN, M+ 2. 12 KOFRENZ. KEHX LN S,

3) WIEEL - REOMHEA & 0 muERR « BECET 2. m& 3: Wizs LAz, ANxs Lk
",

4) - EE - FENRET 5. M ENZ: HEAENZ. FEfS LR35,

5) e HFaE&nBEOR0: TR L2, WA LS,

6) T & TGO T LYBHEREL < & 2: IRB L2, Ny 7 ) =0 LEH 2.

3.2. ARGZE

321 WERE

KT 1, ASCHIERIFA T L3 2” AR, FEB RS %X 5 AT
AR OIS W S FHE. (E%E R T L R 65 FE A0 A XU 5 SR T M2
25 e VR T4 O B SU TR0 R A SRS S TRIEHE . 9 T 1 60 R S EL 25
9T RSIFRON, U 1 RO EL M T 0 B (@R 1(0). % TURE 2, T W]
FFIAI L7 WIEAX, LB TR AT I, M T S0 R R
fr. R, fERFRIL AT “X A< R X AL L [12]

KFAHTICRIERS, DR UESNA « 1437, AT G—bie, SRATRE TS (K
FEHR) M CEATI > 87y 2 (GEARNRFIN) F— 305U . 540, 5% T NINJAL-LWP
for BCCW HikLE(LL F i NLB), T8 TSk 44 0. JUARE (2 NLB % « bass ™ , (iR
AL R BN TR, A T RS OSSR R, (RR R AAB
“Fas b7 SR, AURI SN MRS . R, ASCR 6 R H BRI T ARG
EIRTRMIE ST AU IR G0 2 R

Table 2. Co-collocation as the analysis object

R 2. MARARR SR A SLEER

KIX 4y SR
Tekm b3
' TS 1% 2
JEA A2
? B E s 2
RS LA 3
’ MEEH L2 B
ftFn L 3
* JERR A LY B
MiAs L2 2
° M 28 Bt 3

HONy 7Y =2 EH2
B B2
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3.2.2. AEHEE

AR A P B EL 4 20 4 HAEBREF (UL T AR INS) AT 25 44 S BEE 2 (LR 7 71 3 CNS) . INS
FEAE HAE N K2t 3 AR EFF 70 4E, CNS R 7E H A E A K225 0 8 2200 H b2 ST s b N H
2. WAL BL 20 44 INS AR R . U8 2 PL 20 44 INS #1 25 44 CNS FXt % s2jii .
4, MRERMEE
4.1. ARGERS

SR 1, 1k INS #0878 SCRIRTHES T 6 KIX 9. 45 BRI K BN —4, W
SN 64y IRBEIR D IIENE 4, NS 4 BARN L. P RRRHEZE WIS 3 TR

Table 3. The position order of the 6 semantics of “Agaru” considered by JNS (N = 20)
% 3. NS FrEEH9 [ EAY 5 | 6 MiEXHIGLE IR (N = 20)

3 PR PRt i 22
1 5.40 0.86
3 475 0.99
2 4.45 1.10
5 2.65 0.96
6 2.15 115
4 1.70 1.45

WAL RER, 1P 50 5.40 i, BT X1 = 3U8E . 5 X3 P8 4
B 4.75, 1 2 2 4.45, RIS X 3 G X 2 JIFAR 2 bAoA, HRG2 T S 53351534 2.65)FHiE X 6(°F
B35y 80 2.15), 8 X 4 (PS50 170 SR AR, RIRAR B, 328 B L RNE SURRAE L 4. BN EE
MG 15 “REER” —8. BTiE S 2 fE S 3 M08 2K, HIp S 7 iR —g, K
Y& 5 A L6, AL R, H2, 1EX 4 5FHIERAR.

RItE, INS B EE 1) MR 2 1 SRR R AUE SR Rk EFF S sk R, AEJRTEH0 2r SUASE S
WA INS 8 R EAE7E I 22 o

KTRE 2, FAFWAM “ L 27 MFERRAAFEN, ASClEd “ILEER ™ HIRE” #1477
WE . ASOEFEHE P IR AL, IS 1A RRE HiEE AT, DRI . 45531
REEINTE 4 s

Table 4. Typical semantics for “Agaru” considered by the CNS
4. CNS B[R [ £ 3 | AUERIENY

pNES) BAg R3] N%i(n = 25) %
3 B B8 18 72.00%
1 KRB B 3 12.00%
2 R 233 2 8.00%
RESRIFIL NEs L7 3 2 8.00%
it 25 100.00%
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MEERKE, mAHZ 2T 3 (72.00%) KA R . HGZTE X 1 (12.00%). 15 X 2 (8.00%).
A AFEAE =K B A 30k 515 AR B /K S BRI AR L, A S8 s i [ e B2, DRk, 1R AT RE CNS
BAE L3N “ EA 37 [l AE .

FAL, MR 1R 2 i R, AT LLAIIE B CNS YN i 1 SR S 3 BEE T AN INS Ak
PIBANE L AE. T H, BR T8 X 3 BAAR, 151 ANE X 2 2 INS YA HOiE . a2,
2 ] VAR B UK 2R BRI KR I 25 INS A2 SR &R, (B AN RE T2 58 2 — U1 .

FA, T AT CNS HHATHREL, GE 2 tHFEHE NS TS . HEE R 5 Fios.

Table 5. Typical semantics for “Agaru” as considered by JNS
5. INSEREEM [ EA3 | RYBEANE N

KIX 4y P e W] N ¥i(n = 20) %
3 BB LA B 14 70.00%
1 HEDRENLENS 5 25.00%
2 BN LB 1 5.00%
it 20 100.00%

53R 5 g AL, 77 i 2 1 A2 18 X3 (70.00%) LR A AL - FL R IE Y 1 (25.00%) 15 X 2 (5.00%)
FEURA 1 (42 3) P HER 55— 3 X 1 £EIRE 2 (8 S)MA A R A T 541, i 3 7R AR T 14

LA = A B R R AT T O E E AR A, R, 5% 6 45 T 5 CNS AITINS AR
IR S 3 A ORI SL AT HE A

Table 6. Co-collocation of CNS and JNS outputs
5% 6. CNS #1 NS F=Hay g s AT

CNS 1L INS B
B 4 s 3
SR 3 7 A b OEH 2
Vit 3 B 2
D% 2 AE 2
P 1 k& 2
Hupr 1 kL 1
Fyvay 1 PRAG 1
Bk 1 Ly 1
iR 1
A% 1
Hat 18 Hat 14

MEERRF, a3 1M E, CNS 7 iR LRI Z “MEBA L4837, INS 7 H e 2 152 “ A
EHLEnz” .

FELL “ & 37 NRREIKMEFQ0L7) MWt Fir, BIg AR B E AR — 8, AXH) “Dn2”
T A RS R TR R e SR, 4 3 MR 5 ZERRNT, 2 U ahi “H28 5”7 ER AR
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AR B 1 “DARE 260N SN IREIC 4 27 BEARS EYHA N2 it
BUE S, AR SERRAR TS T A A AN &, P RE N A R O R FEAIR I & . 73 7k, ARHEXT CNS
WA R, WX 3 RGBSR « RO HES & O mo B - BT 2, & 3”7 IRAW
REB N O B LS

42. ERERE

HELSRER, BHEFVOVIE R RN SR REEA 5, AR ER. BRI, %3]
AR FriA g A0 B fE — 3, (ECR ER SR A — B

0SS RS, R4 IR Bl R R E AR RO AR T R A S AE H R AR Th R LB E Y,
T B 1] AR IX P I HH PR R U R BB AR IR o T — 5T, 22 Ul ) A SO — 8 2 “ 3R LR
A HE A — . IR EM, F RS ERAOGEEREME I, EEE R EBER
JAM . A4h, (EMEE B S 2 SORM RIS BN, A0 R A BB 3 A Se PR HT I L [13].

TERT B HH R 7R, T LR BIE S 08 5 28070 N A TR 2 B S A 01 SCA I 52 AR AR
SRR, —NEBER RN AR, R IZHTY RIS . X SR AR AR, R
7 SR RS 5 SIS ROBLAI[14]0 BEAL, DAZIF ST FU R S ARUNL O B, WM D9 2 CBlia] i S 2 35
SCBRAEBA H[15]. F5h, N TiEEABRHARN—FEEAR 01, HoRk -0 081G BFE 8 2 1018 5 3 >
THE TAEA T DA R NLB XA EHER R, T RRE (& s, Rl RETH U EHE Nt 2
SCIAL Lo BRI, 7T DURRSE A TEREZEAS B B0 A AR, SR 5 2 A5G ] SO O BT .
WP — IR 2E, AT B A RO BAR 2 SR 1S SCRIFAT .

S 3k
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